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Krojaπkega mojstra gospoda Manfreda sem
sreËala pod veËer, vsa potrta in kriva za vse.
Ni ga bilo namreË zloËina, ki so ga ljudje moje
polti zagreπili nad ljudmi Manfredovega rodu,
odkar so prvi portugalski iskalci zlatih rud-
nikov odvrgli sidro v oljnato ustje reke Wouri,
ki mi v tistem trenutku ne bi leæal na vesti.
Najsi so belci ropali in zasuænjevali v imenu
nemπkega kajzerja ali Jezusa Kristusa, bri-
tanskega imperija ali francoske republike,

najsi so grozote spoËeli pred stoletji ali pred
nedavnim, najsi sem zanje sploh æe kdaj sliπala
ali ne. Vse! Celo blato na cesti in smrad iz
odprtega odtoËnega jaπka, ob katerem sva si z
gospodom Manfredom nepriËakovano segla v
dlan, sta imela nekaj opraviti prav z mano in
mojim zlohotnim rodom. Obstala sem kakor
pribita. Vedela nisem niti, kaj naj Manfredu
voπËim v pozdrav, niti kam naj pred njim skri-
jem svoje zbegane oËi.

Sonja Porle

V dobrih starih Ëasih

266 - Zdravnik Ëasa
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In kot zanalaπË se je prav tedaj zadnji kra-
jec zahajajoËega sonca razblinil v meglici na
obzorju. Nebo je migoma zagrnil svilen, toda
hladen πkrlatni mrak. V njem so bile gore vi-
deti viπje, strmejπe in bolj nenavadnih oblik
kot Ëez dan. Okrog mesteca so sklenile gost
venec nasrπenih ognjeniπkih vrhov.

“Evening!” je Manfred na moje olajπanje
prvi pozdravil, spustil mojo roko in lahno
privzdignil svoj klobuk.

“Evening,” sem Ëivknila.
“Lep veËer,” je menil on.
“Zares,” sem prikimala in naglo povesila

pogled v tla pred Manfredovimi nogami ter ga
tam tudi obdræala. Upala sem, da mi bo na
pamet padla æe kakπna ljubezniva pripomba,
ki nakljuËnim znancem obiËajno pomaga pre-
broditi zadrego v pogovoru. A kaj, ko se kar
nisem mogla niËesar domisliti. Nobena, πe
tako preizkuπena beseda se mi ni zdela prava.
Sleherna po malem hlinjena ali scela ne-
smiselna. Ne bi mi moglo biti bolj æal, kot mi
je bilo, da takole brez cilja kolovratim po tu-
jem kraju, ko bi vendarle lahko ostala v svoji
hotelski Ëumnati, Ëeravno sama in praznega
æelodca, vsaj varna pred ljudmi in lastno
zmedo. Zabodeno sem strmela v Manfredove
zloπËene Ëevlje, kakor da na njih nekaj piπe.

“Se me ne spominjaπ?” me je zdramil
vpraπujoË glas od nekje zgoraj. Gospod
Manfred je zelo visok moπki. Visok, krepak in
v najlepπih letih. Ni jih mogel imeti manj od
πtirideset. “Sploh veπ, kdo sem?”

“Seveda vem,” sem zravnala vrat in se
skuπala nasmehniti, a se mi to brækone ni
posreËilo.

“©e dobro,” je mirno odvrnil. Malenkost
preveË mirno pravzaprav, skoraj trpko. V nje-
govem glasu je bilo Ëutiti kapljico zamere.

»eprav sem Manfreda pogledovala izpod

poveπenih vek, mi le ni uπlo, da tudi on ni
posebej æidane volje. Videti je bil utrujen in
nekam zamiπljen. Njegova lica so bila upadla,
oËi polpriprte in odsotne, ustnice pa suhe in
tesno stisnjene. »e bi ne imel na sebi narav-
nost briljantnega suknjiËa z zlatimi izvezenimi
levËki na Ërni æametasti podlagi, me je
preπinilo, bi v otoæni postavi pred sabo najbræ
res le s teæavo prepoznala nabritega zapeljivca,
ki me je πe sinoËi sukal po podu bliænjega
plesiπËa, kakor da je ves svet ustvarjen samo
zame, zraven pa nasmejan do uπes delil dolge
vroËe poglede dekletom in æenam po vseh
sedemnajstih kotih vrteËe se gostilne. Plesala
sva po taktih tukajπnje zimzelene I am sorry-o,

sorry-o-o for my life. Ene izmed tistih vesoljno
opojnih viæ, za katere si nehote na vekomaj
zapomniπ, kod si hodil in s kom si pil, koga si
nosil v svojem srcu in kaj se je pomembnega
zgodilo po svetu na dan, ko si pesem prviË sliπal.

Za hip me je imelo, da bi Manfreda objela
in mu brez besed, neæno priæeta pod njegov

vrat, zaupala svojo stisko. Namesto tega sem z
nogo nekajkrat podrsala po tleh, si zataknila
lase za uho in rekla:

“Greva na pijaËo?”

“Zares,” je privolil brez obotavljanja, toda
z istim grenkim tonom v glasu.

267 - Nikar tako hitro skozi æivljenje
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“V SpeËi vulkan?” sem pohitela, ker me je
zaskrbelo, da se utegne najin klepet ponovno
zatakniti. SpeËi vulkan je bila naposled edina
gostilna v mestu, ki sem si jo dotlej ogledala
od znotraj.

“Zares,” je ponovil zamiπljeno, iztegnil
roko, Ëeπ, pa pojdiva, a si je πe isti hip premis-
lil ter dlan odloËno zakopal v svoj æep.

“Popoldne sem te iskal,” je rekel. Njegove
oËi so poiskale moje.

“Nenavadno, zelo nenavadno!” sem bila
iskreno zaËudena. “Vse popoldne se nisem gani-

la iz sobe. Knjigo sem brala. Zelo ...” Ob zad-
nji besedi sem se prenehala Ëuditi. Na mah se
mi je posvetilo, od kod se je vzela moja vse-
mogoËna krivda. PovzroËil jo je roman. Iz-
miπljena povest o hiπnem slugi Tundiju, ki mo-
ra mlad umreti samo zato, da ne bi bil v napo-
to gospodarici, ki moæu natika rogove. Njen
druæinski mir je namreË pomembnejπi od nje-
govega pohlevnega æivljenja. Ona je belka, on
Ërnec. Ona je nesreËna æe, Ëe se je obenem ne

oklepata vsaj dva zaslepljena moπka, on obso-
jen na zveliËanje med angeli. Nenadno spoz-
nanje me ni razvedrilo, kveËjemu dokonËno
zmedlo. Tundijeva srhljiva usoda je resda
izmiπljena, a kaj, ko ni zategadelj niË manj ver-
jetna ali izjemna. To sem dobro vedela, πe pre-
den sem popoldne, prijetno utrujena po noËi
veseljaËenja v SpeËem vulkanu in zadovoljna
s potekom brezskrbnega potovanja, odprla
drobno knjiæico. Zajela sem globok poæirek
zraka, dlan poËasi zvila v pest in vanjo kar se
le da ravnoduπno rekla: “Zelo, zares zelo zan-

imivo, zelo napeto knjigo. Si prepriËan, da si

potrkal na prava vrata?”

“Lepo prosim!” je vzkliknil Manfred in
nejevoljno zavil oËi. “Bi jih nemara lahko

zgreπil! Si v mestu morda razen sebe sreËala πe

kakπnega tujca! Le kdo pri zdravi pameti, ne

zameri, zaide v tole naπo zatohlo luknjo.”

“Ne morem trditi, da kraj stoji v srediπËu

vesolja,” se je tudi meni bliskovito odvezal
jezik, “toda zatohla luknja vsekakor ni. Razgled

268 - Ne vedno sladko
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je osupljiv. Nebeπko lep. Iskreno reËeno, sama πe

svoj æivi dan nisem bila priËa veliËastnejπemu, saj

se mi na trenutke zdi, da se od tod vidi vsaj polovi-

ca Kameruna in najmanj Ëetrt Nigerije, mogoËe

celo vse tja do »ada in Konga.” Z roko sem
zakrilila v tisto stran naglo temneËega se neba,
pod katerim je po mojem leæal daljni Kongo.
Dobro sem vedela, da pretiravam in da do »ada
ter Konga ne seæe niti sokolje, kaj πele Ëloveπko
oko. Toda preveË mi je prijalo povzdigovati nad
oblake kraj, katerega divja lepota me je plaπila,
in vse preveË sem bila navduπena nad lastno
domiselnostjo, da bi se lahko krotila. Hlastno,
da me Manfred le ne bi prekinil, sem drdrala
dalje: “Za veter pa tudi ne veπ, ali piha z morja

ali iz puπËave. Deæela je prelepa! Pa ne samo

pokrajina in podnebje, tudi mesto je Ëudovito.

Takole udobno ugnezdeno na samem vrhu ugasle-

ga vulkana. Ko sem vËeraj prispela ...”

“Popoldne sem te iskal,” je Manfred ne-
usmiljeno odsekal moj vznesen govor, po-
molËal, nabral gube na Ëelo in precej manj
ostro, domala boleËe pristavil: “Zato,” je
znova utihnil, za hip zatisnil oËi in slednjiË
izdahnil, “ker ti moram nekaj povedati.”

Glavo je nagnil na rame in umaknil pogled
v mrak za mojim hrbtom.

“Nekaj zelo pomembnega,” je dejal Ëez Ëas.
Moje srce je prenehalo utripati. Tod na-

okrog so samo Nemci, Ëeprav se v deæeli niso
zadræali bogve kako dolgo, pospravili na oni
svet dvesto tisoË mladih fantov in moæ. Morda
πe veË, veliko, veliko veË. Zakaj kolonialnim
uradnikom se v tistih Ëasih, pred kratkim sto-
letjem, preprosto ni zdelo vredno tratiti pis-
arniπkega Ërnila za popisovanje Ëesa tako
nedonosnega, potemtakem nepomembnega,
kot je πtevilo afriπkih grobov.

“Manfred,” sem plaπno zaprosila, “bi ne

bilo bolje, Ëe ...”

“Ulica ni kraj za izpovedovanje,” me je pre-
hitel. “Pojdiva!”

In sva odπla; vπtric, ubranega koraka, tiko-
ma drug ob drugem in zatopljena vsak v svojo
polovico ceste pred sabo. MolËe in ne meneË se
za pozdrave mimoidoËih sva ubirala pot vzdolæ
betonskih arkad pritlikavega πolskega poslopja,
po tihi ulici s trgovinami na drobno, mimo
izpraznjene zelenjavne trænice, zapuπËene avto-
busne postaje, zapahnjene lekarne in mimo πe
vedno æivahnega nogometnega igriπËa pred
cerkvijo na osrednjem mestnem trgu in tako
naprej, ves Ëas naravnost in klavrno poveπenih
glav, po cesti, obsijani z mlado meseËino, dok-
ler nisva pod oblim pokopaliπkim zidom, do vrha
prelepljenim s plakati, ki so oznanjali, kako
bodo Kamerunci pozdravili prihod tretjega
tisoËletja nasmejani in s steklenico piva Mutzig
v roki, zavila v razkoπno razsvetljen πpalir noË-
nih barov in glasbenih trgovin - obvezen okras
vsake, πe tako odroËne kamerunske vasi, kjer so
najin trd korak zmehËali zvoki afriπke plesne
godbe in sem jaz za nekaj pojoËih stopinj poz-
abila, da me noge ne nosijo v objem πe ene spoz-
abljene kamerunske noËi; ter naposled pristala
na pragu SpeËega vulkana. V njem je buËalo
kakor v ærelu bruhajoËega  ognjenika.

“PreveË ljudi,” je presodil Manfred.
“Pojdiva raje k Neukrotljivim levom ali, πe bolje,

v Dobre stare Ëase.”

269 - Vse pred tem je mladostna iluzija
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***
Tudi v Dobrih starih Ëasih se je trlo ljudi, le

da je tukaj barski zrak namesto oblastnega Afro
beata polnila nostalgija kongoleπke rumbe in
so bili gostje nasploh zrelejπih let in manj raz-
posajeni kot mladeæ v SpeËem vulkanu. Napol
πepetaje, kakor da ne æelijo preglasiti sladke
glasbe, so Ëebljali Ëez omizja, ki so se πibila pod
teæo vsevprek nastlanih polliteric piva. Razen
dveh πahistov in dame v belem, ki je blaæena
prebirala debelo bukvico, skoraj zagotovo sveto
pismo, ni nihËe popival v paru ali sam. Prijeten,
lesen prostor se je pozibaval v mleËni svetlobi
neonskih luËi, skozi πiroko razprta vhodna

vrata so vanj vele sveæe visokogorske sape.
Manfred je zbrano druæbo poËastil s skopim

in za spoznanje vzviπenim Evening! ter urno
stopil k edini steni gostilne, iz katere se ni oglaπal
getto blaster. ©e preden me je posadil za mizo,
nanjo odloæil klobuk in si odpel gumbe na sukn-
jiËu, je gostilniËarju za toËilno mizo, na da bi se
zamujal z vljudnostjo, ukazal, naj nama takoj po-
streæe z dvema baobaboma. Kakor se je tudi zgo-
dilo. Æe sinoËi sem opazila, da gospod Manfred
v mestu uæiva ugled. Njegove potegavπËine so iz
meni niti ne povsem razumljivih razlogov v
SpeËem vulkanu æele vsesploπno odobravanje in
zdaleË najglasnejπe salve smeha, πe zlasti med
neænejπo polovico sveta. Sedaj Manfredu ni bilo

do πale, kaj πele do spogledovanja. Podoben je
bil vklenjenemu orjaku. In prav niË nisem
dvomila, da je lahko tisto nekaj zelo pomemb-
nega, kar mi mora povedati, bodisi kaj hudo
æalostnega bodisi kaj zelo neprijetnega.

“Baobab je moje najljubπe kamerunsko pivo,”

sem povedala, da bi paË nekaj rekla, saj ni kaza-
lo, da namerava Manfred naËeti pogovor. Ker
nisem dobila odgovora, sem nadaljevala: “»e-

prav mi tudi Kings beer in Export 33 nadvse prija-

ta. Salzenbrau in Mutzig pa sta zame premoËna.”

Nisem si bila na jasnem, ali me Manfred
sploh posluπa. Zleknjen v stol se je z levo roko
gladil po tilniku, s kazalcem desne pa pacal po
luæici razlitega piva na mizi.

“Doma le poredko, Ëe sploh kdaj, pijem pivo,”

sem vztrajala, “toda pri vas se mu preprosto ne

morem upreti. PreveË okusno je in preveË razliËnih

vrst ga je.”

Manfred je zavzeto strmel v umetnino, ki se
je razraπËala izpod njegovega prsta.

“Pred dnevi mi je doli v Bemendi neki znanec

povedal, da jih mora biti vsega skupaj kakπnih πtiri-

deset ali petdeset.”

“Da, na pivo se spoznamo,” je konËno spre-
govoril. “Smo paË pijanci.”

“Ne, niste!” sem pograbila priloænost in se
prviË tistega veËera od srca zasmejala. “V

Kamerunu sem æe tri tedne, pa do zdaj razen sebe

πe nisem sreËala nobenega zares opitega Ëloveka.”

“Vaja dela mojstra,” se je posmehnil, ne da
bi se nasmehnil. “Kamerunci smo bojda drugi

najveËji potroπniki piva na svetu.”

“Kaj res?” sem se delala, da podatek prviË
sliπim. Na tihem sem raËunala, da utegneta
sproπËen klepet in slastna pijaËa opraviti svoje
in bo prijatelj pozabil, Ëemu sva priπla v Dobre
stare Ëase.

“Jeh,” je naveliËano zamomljal, “samo

Nemci ga popijejo veË kot mi.”

270 - Avtorica po velikem spoznanju
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“To pa æe ne bo dræalo,” mi je znova poteg-
nilo na smeh. Nagajivo sem pomeæiknila k so-
sednji mizi. “Grem stavit, da vam v tem pogledu

nihËe ne seæe do gleænjev. Nemcev je vsaj dvakrat

veË kot vas in za povrh se na πtevilke, takrat ko pride

do Afrike, ni moË zanesti. Od nekdaj laæejo.”

“To dræi, to dræi,” je odsotno povzel Manfred
in poËasi odlepil levico z vratu. Nato pa blisko-
vito, kakor da bi ga v pleËa uπËipnila pekoËa
boleËina, vrgel glavo kviπku in se sunkovito
zravnal. Komolce je naslonil na mizo s tolikπno
silo, da sta se steklenici zamajali, kozarca pa po-
skoËila. Pograbila sem svojega in srknila kratek
poæirek. Klobuk je zdrsnil Ëez rob mize.

“To dræi!” je pribil. “To vsekakor dræi!

Razen seveda v primerih, ko nikakor ne dræi.”

Ni veË govoril, iz njega je vrelo: “Ko πtevilke

ne laæejo. Ko so zelo toËne. Da ne reËem boleËe

resniËne. Sramotno visoke!”

Tudi Ëe ne bi omenil resnice, boleËine in
sramote, bi vedela, da je napoËil trenutek nje-
gove praviËne toæbe, ki ji bo sledil moj brezu-
pen zagovor.

“Ko bi vi sploh vedeli, kaj ste nam storili.

Kako zelo ste nas osramotili.”

“Vem, Manfred, vem,” sem zastokala.
“Kako globoko osmeπili in poniæali!” me je

presliπal. “Zavoljo vas smo jokali kot otroci.

Kongo je jokal, Kamerun je jokal, Gabon je

jokal, cela Afrika je jokala.”

“Vem, vem, ampak jaz ...” 

“Ne zameri, ne zameri”, je stresel z glavo.
Njegov glas se je skrhal prav tako iznenada, kot
se je prej razvnel. “Prosim, ne zameri mi! Saj ti v

resnici nisi niË kriva.” Z razprtima dlanema si je
potegnil Ëez obraz in si pomel oËi. “Celo noË

nisem spal. Kar nisem mogel zatisniti oËesa. Zjutraj

pa mi prav tako nobena reË ni πla od rok. Po glavi

so mi rojile same teæke misli.” Roki je spustil na
mizo in se zgrbil vase. “Dobro vem, da si je neum-

no greniti æivljenje s spomini na nesreËo, ki se je

pripetila æe davno, a kaj, ko si ne morem pomagati.

Srce me boli in nimam miru, odkar sem te vËeraj

sliπal povedati, od kod prihajaπ.”

“Manfred!” sem ga poklicala kar se le da
neæno. Roko sem stegnila prek mize in se

271 - Bog pomagaj!
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dotaknila njegove dlani. “Narobe si sliπal. Res

je, da æivim v Angliji, a nisem Angleæinja. Fran-

cozi so mi zoprni, prav tako kot vam. Z Nemci

pa tudi niË nimam. Prav niË!”

“Kakπni Nemci neki,” je nejevoljno namr-
πËil obrvi. “»ez Nemce trezen Ëlovek teæko reËe

slabo besedo. Dokler so za nas skrbeli Nemci, je

v Kamerunu vladal red in mir, ne pa tako kot

zdaj, ko ... Pustimo to,” je zamahnil z roko.
“Ne izplaËa se izgubljati besed!”

“Æe, ampak ...”

“Nisem govoril o Nemcih. Govoril sem o

vas, Jugoslovanih, nekdanjih Jugoslovanih - ali

kar paË ste.”

Polastila se me je nekakπna Ëudna utru-
jenost. Roki sem sklenila pod prsi in se objela.

“O, da, o, da, samo zaradi vas sem jokal kot

otrok.” Zatisnil je oËi in si ponovno pomel ob-
raz. Otoæno se je nasmehnil: “»e dobro pomis-

lim, sem bil otrok. Saj jih πe osemnajst nisem

dopolnil. Pri stricu nedaleË odtod sem se uËil za

krojaËa. Do sem takrat πe ni bila napeljana elek-

trika, zato sem se odloËil, da stopim do Bemende.

©el bi do Douale, Ëe bi bilo treba. Toda v

Bemendi sem na sreËo poznal nekega pre-

moænega rojaka, ki je imel doma televizor.”

Govoril je zlagoma in premiπljeno, kakor da
spotoma tehta, ali je izbral primerno besedo,
in se trudi, da bi Ëim dosledneje popisal po-
dobo, ki je pravkar oæivela pred njegovimi
oËmi. “Dve noËi in poldrugi dan sem hodil.

©tirikrat sem moral prebresti naraslo reko. Poleti

πtiriinsedemdesetega so tod naokrog razsajala

huda neurja. DeroËa voda je potrgala vse mos-

tove in brvi na poti v dolino. Cesta pa tudi ni bila

veË podobna cesti. A mi ni bilo teæko. Niti naj-

manj. Nisem hodil po zemlji, letal sem po zraku,

si æviægal in sanjal in sanjal in sanjal. V kosteh

sem Ëutil, da bo vse skupaj potekalo tako, kot

sem si zamislil. V Bemendo sem pritekel sveæ

kot marjetica. Tam pa ...” Iz æepa je potegnil
robec in se useknil. “Kaj naj reËem! Le kaj naj

reËem! Moj svet se je podrl. Od same sramote bi

se najraje pogreznil v zemljo. Saj sploh nisem

mogel verjeti lastnim oËem.” Na robu solz je
posmrkal: “Jugoslavija devet, Zaire nula.”

“Prosim!?” Nisem bila popolnoma prepri-
Ëana, ali smem zaupati lastnim uπesom.

“O, da, devet kot devet in niË kot niË!”

Rezultat je zapisal v razlito pivo in podenj po-
tegnil odloËno Ërto.

“Bolje bi bilo, Ëe bi ostal doma in tekmo posluπal

po tranzistorju,” je nadaljeval. “Mi vsaj ne bi bilo

treba gledati, kako se Zairci spotikajo ob lastne noge

in bezljajo sem ter tja kot kakπna nebogljena

πËeneta. Da ne bo pomote, nihËe si ni domiπljal, da

bi lahko zmagali. Kje pa! Toda nihËe tudi ni

priËakoval, da jih bodo Jugo-slovani tako zlahka in

arogantno zmleli v kaπo. Navsezadnje Jugoslovani

niso Brazilci. Nikoli niso bili in dvomim, da kdaj

bodo. TehniËno od nekdaj zelo, zelo sposobni,” je
zviπal glas in konice prstov stisnil v cvetni
popek. “O, da, izjemno spretni, na trenutke

genialni, a kaj, ko igrajo brez pravega ritma in

zanosa, kakor da s srcem niso zares pri stvari.”

“Indeed,” sem pritrdila in s kaπljem prikri-
la veselje, ki se je priËelo krasti na moja lica.

“ResniËno. Sram me je bilo, da sem se rodil,”

se Manfred kar ni mogel potolaæiti. “Sram, da

sem AfriËan. Ves svet je lahko videl, kakπne reve

smo. Ni ga hujπega od pomilovanja.”

“Lahko si brez skrbi,” sem navduπeno
vskoËila, “te dni se nikomur veË ne smilite.

Odkar ste jo Kamerunci v Italiji zagodli Argen-

tincem, se vas drugi prej bojijo.”

“Æe, æe, ampak,” me je skuπal ustaviti.
“O, da, da,” sem ga posnemala. “Les Lions

Indompetables nimajo zaman slovesa neukrot-

ljivih maËk. »e se malËek zberejo, so sposobni

premagati kogarkoli.” PrivoπËila sem si nasmeh
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in spogledljivo oπvignila zlate vezenine renËe-
Ëih levov na Manfredovem suknjiËu. V Evropi
bi bilo treba za suknjiË tako prefinjene in en-
kratne izdelave, v to sem prepriËana, odπteti na
tisoËe dolarjev. Za navaden delavnik pa bi si ga
upal nase natakniti kveËjemu kak David
Beckham.

“Æe, æe,” se ni dal, “toda pozabljaπ, da so bili

Zairci prvi AfriËani, ki se jim je uspelo uvrstiti

na svetovno prvenstvo. PrviË v zgodovini se nam

je pokazala priloænost, da se izkaæemo pred vsem

svetom. »e uspe Zaircem, smo verjeli, bo tudi

Afrika zagledala lepπe Ëase. Vi belci pa nas boste

naposled priËeli spoπtovati. Naπe upanje je bilo

kratko. Trajalo ni niti devetdeset minut.”

Slednje je povedal najbolj obupano od
vsega. OdloËila sem se, da potegnem na plan
zadnjo in morda najmoËnejπo karto. Tudi
sama sem si tekmo med Jugoslavijo in Zairom
ogledala na lastne otroπke oËi. Ko so plavi
zabili peti gol, sem od same sreËe in vznemir-
jenja brcnila v radiator in si zvila gleæenj. A

boleËine πe obËutila nisem. Gleæenj me je
priËel skeleti πele po devetem zadetku, saj æoga
kar ni hotela veË mimogrede poleteti v afriπko
mreæo. Toda na koncu koncev je zgodovinsko
zmago naπih kazila samo ena drobcena, drob-
cena omembe vredna podrobnost. Stisnila
sem obrvi in modro povedala:

“»e se ne motim, je bil trener zairske

reprezentance Jugoslovan?”

“Oh, ljuba moja,” se je posmehnil
Manfred. “Teorije zarote lahko zrasejo samo na

zelniku omejene in preproste pameti.”

Po gostilni se je razlegel priduπen hehet.
“Govori o preprosti pameti!” je prhnil

Manfred in z oËmi zavil k vhodnim vratom.
Na pragu je pokonËno stal slok moπki

nedoloËljive starosti v za πtevilko ali dve pre-
majhnem dresu holandske nogometne repre-
zentance. Na okrogli glavi mu je Ëepela zmeË-
kana baretka. Na licih se mu je pozibaval nas-
meπek veËnega otroπtva. Iz slabo priprtih hlaË-
nih duri so mu silile Ërtaste spodnjice. »eprav
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ni storil niËesar zabavnega, je bil videti silno
smeπen in prikupen.

“Long time no see!” se je oglasil neki moπki.
“How is life, profesor!” je smeje vpraπal drugi.
“Kaj bo dobrega nocoj, profesor?” je skoraj

resno pobaral gostilniËar. “Dobrodoπel!”

Profesor se πe zmenil ni za sumljivo dobro-
doπlico. Naπobil je ustnice, trknil s petami ter
salutiral nekam v strop. Po krajπem razmisleku
si je pesti prislonil ob bok in strumno zako-
rakal do toËilne mize ter nazaj proti vratom.
Na sredini gostilne se je ustavil, napel oËi in
se priËel pozorno razgledovati naokrog.

“»esa ne vidim, Ëesa ne vidim,” je ponav-
ljal in nejeverno zmajeval z glavo.

“No, kaj vidiπ, profesor,” so ga spodbujali
hehetajoËi se glasovi.

“Le Ëesa ne vidim!” Kapo si je potegnil z glave
in si jo stlaËil za pas. “Mojbog, le Ëesa ne vidim!”

“Daj no, profesor, povej, kaj vidiπ!”

“A LOT OF LAZY AND IGNORANT

NIGGERS,” je izstrelil.

V Dobre stare Ëase je treπËila strela. Sledil
ji je trenutek negibne in skrajno muËne tiπine.
Celo glasba, kot da je potihnila. In ni jih bilo
oËi, ki se ne bi osuplo upirale v profesorja.

“AND, AND” je razigrano dodal, “ONE

NIGGER LOVER!”

Dama v belem  si je prva opomogla od πoka.
“In kdo si ti?! In kdo si ti, Ëe smem vpra-

πati?!” je zacvilila.
“Zate profesor,” je odvrnil.
“Nori profesor, æe mogoËe,” mu je naglo vr-

nila milo za drago.
“Nor ali ne, πe vedno profesor, sem rekel,”

je nasmejano povedal in dami v belem z dlani
cmokoma odpihnil poljubËek.

“Veπ kaj,” je æivËno stresla z glavo, kakor
da bi norËev poljub res priletel na njeno lice.
“Sram te bodi, duπa brezboæna! Pa ne zaradi

nas, saj te πe predobro poznamo. Na naπo belo

sestro pomisli, kako se mora poËutiti, da jo takole

æaliπ brez vsakega razloga.”

“Kdo je koga æalil?” se je zaËudil profesor.
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S
on

ja
 P

or
le

: V
 d

ob
rih

 s
ta

rih
 Ë

as
ih

421

“Sem mogoËe rekel, da je kaj narobe z njo, ker

ji je vπeË naπ preËastiti Christian Dior. »e bi bil

jaz æenska, ti reËem, ne bi trajalo ...”

“Dovolj!” je zarohnel gostilniËar. “©e eno

tako in boπ frËal Ëez prag. Jasno!”

“Kot blato,” je mirno odgovoril profesor in
se popraskal za uπesom.

Oπtirjeva groænja je vendarle zalegla. Pro-
fesor se je zdaj povsem posvetil kuπtranju svoje
na balin pobrite priËeske. Gostje so se moml-
jajoË zasukali vsak k svoji steklenici piva,
πahista sta se sklonila nazaj nad Ërnobelo polje,
dama v belem pa se je znova zamaknila v sveto
pismo, le da zdaj ni veË brala, temveË razbur-
jeno obraËala liste. Pod streho Dobrih starih
Ëasov so spet zavladale kitare. Nagnila sem se
Ëez mizo in zaπepetala v Manfredovo uho:

“Zakaj ga kliËete profesor?”

“Svoje Ëase je πtudiral na ibadanski univerzi on-

kraj meje, literaturo ali nekaj podobnega. Tja je πel

bister kot solza, vrnil pa se je zmeπan kot netopir

po-dnevi. »udak je sicer bil æe prej. Podnevi in

ponoËi z nosom v knjigah. ©e za nogomet mu ni

bilo,” je povedal, dotoËil pivo v kozarca, odpil
poæirek in skoraj ponosno nadaljeval: “Ibadan-

ska univerza je zdaleË najuglednejπa univerza daleË

naokrog. Mo-rebiti najboljπa v vsej Afriki. Tja ne

more vsak. Sprejmejo samo zelo, zelo pametne in

nadarjene πtudente.”

“Se mu je tam pripetilo kaj hudega?”

“NihËe ne ve,” je skomignil z rameni. “Eni

pravijo, da mu je priËelo narobe cingljati v glavi,

ker ga je zapustilo dekle. Drugi sumijo, da je

pokadil preveË trave. Navsezadnje je bil v

Nigeriji, ko se mu je zmeπalo. Toda Ëe vpraπaπ

mene, ni krivo ne eno ne drugo. Poznam ga æe

od malih nog. Po mojem je paË eden tistih ljudi,

ki se tako moËno væivijo v knjige, da potem ne

znajo veË loËiti med prebranim in resniËnostjo.”

SoËutno in s srcem, polnim razumevanja,
sem se ozrla po profesorju. Obrnjen v najin kot
si je prizadeval narediti lastovko.

“Ne glej ga!” me je jezno oπtel Manfred.
“Ko se enkrat prilepi nate, se ga teæko otreseπ.”

Toda bilo je prepozno. Profesor jo je æe
mahal k najini mizi.

“Pozdravljen, moj dobri prijatelj!” je voπËil
Manfredu. “Dober veËer, lepa gospa!” se je pok-
lonil meni.

“Zapri trgovino, Ëe govoriπ z damo!” je zago-
drnjal Manfred.

“Ni kaj dosti na zalogi te dni. Trgovina je praz-

na! Oj, kako zelo prazna,” je veselo zaævrgolel.

Manfred si ni mogel kaj, da se ne bi nas-
mejal. Profesor je izrabil priloænost, da je od-
maknil stol in prisedel. S tal je pobral Man-
fredov klobuk, ga pozorno popihal in priliz-
njeno odloæil ob krojaËev komolec.

“Ne teËnari!” se mu je zahvalil Manfred.
“Sava, madame?” se je zdaj obrnil proti meni.
“Sava! Indeed,” sem hladno odgovorila.
“Ferdinand William Patrice Augustus

Mojoko Molombe, osebno,” se je predstavil.
“Ferdinand na kratko.”

“Zanimivo,” sem zategnila s pikrim, pokro-
viteljskim glasom socialne delavke. Zakaj tudi
meni so njegove æaljivke πe vedno trpko odz-
vanjale v glavi. “Zelo zanimivo. Ferdinand
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torej,” sem se norËevala. “Ravno danes sem

brala roman tvojega soimenjaka Ferdinanda

Oyona. Zagotovo ga poznaπ, saj mi je Manfred

povedal, da si nadvse uËen moæ.”

“Katerega?” je nakremæil obraz. “Starca z

medaljo ali Hiπnega slugo?”

“Hiπnega slugo,” sem odgovorila rahlo pre-
seneËena.

“Kako si mogla!” se je Ferdinand treπËil s
pestjo po Ëelu. “Depresivna, depresivna reË.

Nobenega izhoda! Nikakrπnega upanja! Vse, od

zaËetka do konca, sama tema in prekletstvo.”

“Ampak izvrstno napisan roman?” sem
vpraπala neuËakano, saj me je zaËelo res zani-
mati, kaj si nori profesor misli o knjigi, ki mi
je zagrenila dan. Manfred me je oπinil z oËi-
tajoËim pogledom.

“Brez dvoma!” je Ferdinand zavihal nos.
“Toda Ëe æeliπ spoznati resniËno Afriko, pozabi

na Oyona in raje vzemi v roko knjige Monga

Betija in Chinue Achebeja.”

“Ne bodi vaæen,” je Manfred stanjπal oËi.
”Æenska ni od vËeraj. Celo jaz sem prebral

Achebeja.”

“In Ëe smo æe pri Achebeju,” se je razveselil
profesor ter s pestjo zamahnil po zraku, “Ëemu

le mu ne bi nazdravili. Kaj pravita?! Ena maj-

Ëkena, majËkena stekleniËka piva za vajinega

dobrega prijatelja Ferdinanda ne bi πkodila!”

“To je pa æe od sile!” je vzkipel prijatelj.
“Kako si drzneπ! ©e pivo naj bi ti plaËevala, po

vsem, kar si prejle natvezil!”

“Kaj? Kdaj prejle?” je profesor stegnil vrat.
“Pojma nimam, o Ëem govoriπ.”

“Ne delaj se πe bolj norega, kot si æe,” mu je
zaæugal Manfred. “Ni prav nobene potrebe.”

“A misliπ tisto ... “ je bil ogorËen profesor,
“prej ... tam ... “ s palcem je pokazal Ëez svoj
hrbet in se glasno zasmejal. “Mojbog, mojbog!

Pa saj to je bilo æe zdavnaj!”

Z Manfredom sva se spogledala in izmen-
jala zavezniπki nasmeh.

“Dragi moj prijatelj,” se je profesor nenado-
ma zresnil. Z levico je zgrabil Manfreda za la-
ket, z desnico pa se je oprijel mojega baobaba.
“V æivljenju slehernega posameznika napoËi

trenutek, ko se mora sprijazniti s svojimi napaka-

mi in si jih oprostiti. Sem ga paË polomil! Naj

zdaj zaradi tega trpim æejo?!” Steklenico je
odnesel k ustom in jo na duπek izpraznil.
Zadovoljno se je obliznil. “Samo pomisli,

kakπna usoda nas lahko doleti, Ëe ne bomo od-

puπËali sebi in drugim. Postanemo lahko takπni

kot Balkanci, nekdanji Jugoslovani ali kaj so æe.”

Stresel se je po vsem telesu. “Globoko, globoko

nesreËni in do amena zmeπani ljudje.”

Manfred je pokaπljal. Z rokama se je uprl
na mizo in poËasi vstal. Slekel je suknjiË, ga
obesil na stol ter ves Ëeden in zapeljivo nas-
mejan stopil okrog mize.

“Ljuba moja,” me je poboæal po rami, “daj,

greva plesat! Glasba je Ëudovita. NiË ni slajπega

od stare kongoleπke rumbe.”

“Zares,” sem privolila brez obotavljanja,
zardela in se hvaleæno oklenila Manfredove
moæate dlani.


